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   Samāʿ partie 1  الحصة الصوفي السماع

   
 

  قصيدة للشيخ أحمد بن مصطفى العلاوي 

 ِ ِ
انى
َ
د
َّ
بِ وَ الت رر

ُ
ق
ْ
نِـي بِال

َّ
ـمُ خِلا

ُ
اك َ

ر
 بُشْ

 

Poème du Cheikh Ahmed Ben Mustapha al-‘Alâwî   

bušrākumu ḫillānī 

“Ô mes intimes ! Bonne nouvelle vous est donnée” 
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lā ilaha illā ʾllāh (3) 
 
wa ʾl-ḥabīb rasūlu ʾllāh 

Nulle divinité que Dieu, 
 

Et le bien-aimé est l’envoyé de Dieu. 

  (3)لا إله إلا الله 

      والحبيب رسول الله

bušrākumu ḫillānī  
bi-ʾl-qurbi wa ʾt-tadānī 

 
ǧamʿukum fī amāni 
mā dumtum fī ḥizbi ʿllāh 

Ô mes intimes ! Bonne nouvelle vous est donnée 
De la proximité et de l’approche divine 

 
Votre réunion est en sûreté, 

Tant qu’à Dieu vous demeurez fidèles. 

ي   ِ
ان 
َ
د
َّ
بِ وَ الت رر

ُ
ق
ْ
نِـي   بِال

َّ
ـمُ خِلا

ُ
اك َ

ر
شْ

ُ
 ب

بِ اللهر  
ر
ي حِز ِ

 
مر ف

ُ
ت مر
ُ
مَـانِ   مَا د

َ
ي أ ِ
 
مر ف

ُ
عُك  جَمر

bušrākumu sādatī 
bušrākum aḥibbatī 

 
baššartukum bi-ʾl-ātī  
antum fī raḥmati ʾllāh 

Mes félicitations à vous mes seigneurs ! 
Mes félicitations à vous mes bien-aimés ! 

 
Voici la bonne nouvelle que j’ai à vous annoncer 

:  
Vous êtes dans la Miséricorde de Dieu ! 

تِـي   حِبَّ
َ
ـمر أ

ُ
اك َ

ر
شْ

ُ
تِـي   ب

َ
ـمر سَاد

ُ
اك َ

ر
شْ

ُ
 ب

مَـةِ اللهر   ي رَحر ِ
 
مر ف

ُ
ت
ر
ن
َ
ـمر بِالآتِـى   أ

ُ
ك
ُ
ت ر
َّ

شْ
َ
 ب

ǧamʿukum ʿaynu ʾr-raḥma 
ǧamʿukum fīhi ḥikma 
 
wa man habbakum samā 
ʿalaykum riḍwanu ʾllāh 

Votre union est la source de la miséricorde. En 
votre union se trouve une sagesse. 

Celui qui vous aime s’élève par là-même.  
la Toute-Satisfaction de Dieu vous recouvre. 

مَه حر ي ر ُ  الرَّ
َ
مر ع

ُ
عُك مَه     جَمر

ْ
ـمر فِيهِ حِك

ُ
عُك  جَمر

 اللهر 
ُ
ـوَان

ر
مر رِض

ُ
ك ير
َ
ل
َ
مر سَمَـا      ع

ُ
ك  حَبَّ

ر
 وَ مَن
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ar-riḍā maʿa ʾr-riḍwān 
wa ʾr-raḥma kaḏā ʾl-ġufrān 
 
antumu ḥizbu ʿr-raḥmān 
antum awliyāʾu ʾllāh 

Son Agrément et Sa Toute-Satisfaction 
De la même façon,  

Sa Miséricorde et Son Pardon 
Vous êtes le groupe du Tout-Miséricordieux 

Vous êtes les rapprochés de Dieu 

 
ر
رَان

ر
ف
ُ
غ
ْ
ا ال

َ
ذ
َ
مَة ك حر  وَ الرَّ

ر
وَان

ر
ض  مَعَ الرِّ

ض َ  الرِّ

ـمر 
ُ
ت
ر
ن
َ
  أ
ر
مَـن حر  الرَّ

ُ
ب
ر
مُ حِز

ُ
ت
ر
ن
َ
لِيَــاءُ اللهر  أ ور

َ
 أ

ṭarīqukum lā taġūr 
muḥibbukum lā yabūr 
 
taʾllāhi lakum ẓuhūr 
fī ǧamīʿi ḫalqi ʾllāh 

La source de votre voie initiatique étant 
inépuisable, 

Votre disciple est en constant renouvellement. 
Vous êtes manifestes  

En toute la création de Dieu. 

بُـورر 
َ
 ي
َ
ـمر لا

ُ
ك ـورر  مُحِبُّ

ُ
غ
َ
 ت
َ
ـمر لا

ُ
ك
ُ
رِيق

َ
 ط

ـقِ اللهر 
ْ
ل
َ
ي جَمِيعِ خ ِ

 
ـورر   ف

ُ
ه
ُ
ـمر ظ

ُ
ك
َ
الِله ل

َ
 ت

waqaftum fī bābihi 
fanaytum fī ḏikrihi 
 
bušrākum bi-qurbihi 
antum fī ḥaḍrati ʾllāh 

A sa porte vous vous tenez 
Dans Son souvenir vous vous êtes anéantis 

Soyez honorés de Sa Proximité. 
Car en présence de Dieu vous demeurez 

ـرِهِ 
ْ
مر فِـي ذِك

ُ
ت ير
َ
ن
َ
ابِـهِ      ف

َ
ـمر فِـي ب

ُ
ت
ر
ف
َ
 وَق

ه اللهر   َ
ي حَض ر ِ

 
مر ف

ُ
ت
ر
ن
َ
بِـهِ    أ رر

ُ
ـمر بِق

ُ
اك َ

ر
شْ

ُ
 ب

minkum sālik wa maǧḏūb 
minkum ḥabīb wa maḥbūb 
 
ʿankum zālati ʾl-ḥuǧub 
fīkum man waḥḥada ʾllāh 

Parmi vous se trouvent celui qui est maître de 
ses états, comme celui qui est ravi 

L’amant aussi bien que l’aimé. 
Les voiles pour vous sont levés. 

Parmi vous, ceux qui réalisent l'Unicité de Dieu. 

مر حَبِيبر وَ  
ُ
ك
ر
 مِن

ر
وب

ُ
ذ
ر
 وَمَج

ر
مر سَالِك

ُ
ك
ر
مِن

 
ر
بُوب

ر
 مَح

 اللهر 
َ
ـد  وَحَّ

ر
مر مَن

ُ
بر  فِيك

ُ
ج
ُ
ح
ْ
تِ ال

َ
ال
َ
مر ز

ُ
ك
ر
ن
َ
 ع
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fīkum šumūsu ʾṭ-ṭarīq 
fīkum riǧālu ʾt-taḥqīq 
 
minkum fāni wa ʿāšiq 
minkum man ʿarafa ʾllāh 

Chez vous sont des soleils  
de la voie initiatique,  

Chez vous sont les Hommes  
de la réalisation spirituelle.  

Vous avez parmi vous, en Dieu,  
L’éteint et l’amoureux  

Ainsi que celui qui fait connaître Dieu. 

 
ر
قِيق

ر
ح
َّ
مر رِجَالُ الت

ُ
 فِيك

ر
رِيق

َّ
مُوسُ الط

ُ
مر ش

ُ
 فِيك

 اللهر 
َ
ف رَّ

َ
 ع
ر
مر مَن

ُ
   فِيك

ر
اشِق

َ
انٍ وَع

َ
مر ف

ُ
ك
ر
 مِن

fīkum riǧālu ʾṣ-ṣudūr 
fīkum arbābu ʾl-ḥuḍūr 
 
man zālat ʿanhu ʾs-sutūr 
lā yarā mā siwā ʾllāh 

C’est chez vous que l’on rencontre  
les Hommes d’élite  

et les Maîtres de la présence. 
Celui dont les voiles ont disparu,  

Ne voit plus que Dieu. 

ورر 
ُ
ض

ُ
ح
ْ
 ال
ُ
اب

َ
ب رر
َ
مر أ

ُ
ورر   فِيك

ُ
د مر رِجَالُ الصُّ

ُ
 فِيك

 
َ
ورر  لا

ُ
ت  السُّ

ُ
ه
ر
ن
َ
 ع

ر
ت
َ
ال
َ
 ز
ر
رَى مَا سِوَى اللهر  مَن

َ
 ي

 

bušrāhu nāla ʾl-munā 
bušrāhu ḥāza ʾl-maʿnā 
 
waʾllāhi laqad kāna 
maqbūlan fī ʿilmi ʾllāh 

Soit-il félicité car il a atteint  
l’Objet de son désir. 

Il a saisi le sens intime. 
Accepté, il était depuis toute éternité 

 

 
ن َ مَعر

ْ
 ال
َ
 حَاز

ُ
اه َ

ر
شْ

ُ
ـى    ب

َ
مُن
ْ
الَ ال

َ
 ن
ُ
اه َ

ر
شْ

ُ
 ب

مِ اللهر 
ْ
ي عِل ِ

 
 ف
ً
بُولا

ر
    مَق

َ
ـان
َ
 ك
ر
ـد
َ
ق
َ
 وَ اِلله ل

baššarnī badru ʾl-budūr 
bi-ʾn-naṣri maʿa ʾẓ-ẓuhūr 
 
muḥibbunā fī surūr 
maḥfūfan bi-luṭfi ʿllāh 

La pleine lune resplendissante m’a annoncé la 
bonne nouvelle 

de la victoire  
avec la manifestation plénière  

Et notre amant est dans la joie, enveloppé de la 
bienveillante protection de Dieu. 

هُور
ُّ
ِ مَعَ الظ

صْر
َّ
ورر   بِالن

ُ
بُد
ْ
رُ ال

ر
ِ بَد ِ

نى ر بَشَّْ ْ 

ـفِ الله
ر
ط
ُ
وفٌ بِل

ُ
ف ِ سُـرُورر      مَحر ِ

ا فى
َ
ن   مُْحِبُّ
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waʾllāhi laqad qālā 
bi-afṣaḥi ʾl-maqālā 
 
naṣarnaka fī 'l-malā 
anta fī amāni ʾllāh 

Par Dieu, il l’a dit de façon bien claire : 
« Quand tu seras en société, c’est nous qui 

t’assisterons :  
tu es sous la protection divine ! »   

ــالا 
َ
مَق
ْ
صَحِ ال

ر
ف
َ
   بِأ

َ
ـالا
َ
 ق
ر
ــد
َ
ق
َ
وَ اِلله ل َ  

مَـانِ الله
َ
ِ أ ِ
 فى
َ
ت
ر
ن
َ
  أ
َ
مَلا

ْ
ِ ال ِ
 فى
َ
اك
َ
ن صَْر

َ
ن ْ 

baššarnī rūḥu ʾl-ustāḏ  
ʾl-būzaydī ʿaynu ʾl-madad 

 
iḏ qāla lī bi-ʾǧtihād  
baʿd an qasama bi-ʾllāh 

Mon maître al-Bûzaydî,  
source de l’influx spirituel, 

m’a annoncé en songe   
une heureuse nouvelle 

après avoir juré par Dieu, lorsqu’il m’incita à 
maintenir mes efforts : 

د
َ
ىُ المَد دِى عَي ر

ير
َ
 البُوز

ر
اذ
َ
ت سر
ُ
لأ
ْ
ِ رُوحُ ا ِ

نى ر بَشَّْ ْ  

الَ لِ 
َ
 ق
ر
سَـمَ بالل  إِذ

ر
ق
َ
 أ
ر
 أن

َ
ـد  بَعر

ر
تِهَاد بِاجر ْ   

muḥibbukum fī amān 
murīdukum fī ḍamān 
 
antum ʿuyūnu ʾr-raḥmān 
antum awliyāʾu ʾllāh 

Votre amant est en sécurité. 
Votre aspirant est garanti de la réussite 

Vous  êtes les déterminations essentielles du 
Tout-Miséricordieux, 

Le secret divin est entre vos mains. 

مَان 
َ
ِ ض ِ

مر فى
ُ
ك
ُ
 مُرِيد

ر
مَـان

َ
مر فِـي أ

ُ
ك  مُْحِبُّ

ـمر سِـرُّ الله
ُ
مَنر  بِيَـدِك حر  الرَّ

ُ
مر عُيُون

ُ
ت
ر
ن
َ
أ ْ 

lā ilaha illā ʾllāh (3) 
 
allāh allāh yā salām 

Nulle divinité que Dieu, 
 

Dieu, ô Toi qui es la Paix 

 (3)لا اله الا الله  

 الله الله يا سلام 
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bi-yadikumu ʾl-manšūr 
lakum turfaʿu ʾs-sutūr 
 
antum arbābu ʾl-ḥuḍūr 
antum awliyāʾu ʾllāh 

Ce qui est  divulgué  vous appartient, 
Les voiles sont pour vous levés, 

Vous êtes les Maîtres de la Présence, 
les rapprochés de Dieu 

ـور
ُ
ت عُ السُّ

َ
ف رر
ُ
مر ت
ُ
ك
َ
ـورر ل

ُ
ش
ر
مَن
ْ
ـمُ ال

ُ
بِيَدِك ْ 

لِيَـاءُ الله  ور
َ
ـمر أ
ُ
ت
ر
ن
َ
ورر أ

ُ
حُض

ْ
بَابُ ال رر

َ
مر أ
ُ
ت
ر
ن
َ
أ ْ 

aḏin lanā bi-ʾt-taṣrīf 
fī ḏāka ʾs-sirri ʾl-laṭīf 
 
fayā ḥabbaḏā ʾt-taklīf 
bi-ʾr-riḍā ǧazāhu ʾllāh 

De ce secret subtil,  
Il nous a accordé la libre disposition, 

Quelle noble charge en vérité ! 
Dieu l’a gratifié de sa Satisfaction Suprême 

 ِ
 الشر

َ
اك
َ
ِ ذ ِ
ِيفر فى

صْر
َّ
ا بِالت

َ
ن
َ
 ل
ر
ذِن
َ
طِيفأ

َّ
الل ْ 

 جَـزَاهُ الله
ضىَ لِيـفر بِالرر

ْ
ك
َّ
ا الت

َ
ذ يَا حَبَّ

َ
ف ْ 

sirruhu fī ǧamʿinā 
ḫamruhu fī kaʾsinā 
 
ʿilmuhu fī nuṭqinā 
taʾllāhi lasnā siwāh 

Son secret se trouve dans notre réunion 
spirituelle. 

Son vin est dans nos coupes 
Nous nous exprimons par sa Science, 

Assurément, nous ne sommes autre que Lui. 

ـا 
َ
سِن
ْ
أ
َ
ِ ك ِ
رُهُ فى مر

َ
ـا خ

َ
عِن هُ فِـي جَمر  سُِِّ

ـا سِـوَاه
َ
ن سر
َ
ـالِل ل

َ
ـا ت
َ
قِن
ر
ط
ُ
ِ ن ِ
 فى
ُ
مُه
ْ
عِل ْ 

fayāḍunā min fayḍih 
wa sirrunā min sirrih 
 
kaḏā ʾl-farʿu min aṣlih 
yā man lā yafham maʿnāh 

Notre flux spirituel coule de son Flux, 
Notre secret de son Secret, 

Notre branche éclôt de sa Racine, 
 Ô celui qui ne comprend pas cette Vérité 

ه ا مِنر سِِر
َ
ن       وَ سُِِّ

ر
ضِه ير

َ
ا مِنر ف

َ
ن
ُ
يَاض

َ
ف ِ 

لِهِ  يَا  صر
َ
 مِنر أ

ُ
ررع
َ
ف
ْ
ا ال
َ
ذ
َ
اه ك

َ
ن هَمر مَعر

ر
 يَف
َ
مَنر لا ْ 
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fī ʾs-sirri wa fī ʾl-ǧahri 
ḫaṭabtu ahla ʾs-sayri 
 
faman kāna fī ʿaṣrī 
yaʾtinā yaǧid munāh 

En secret et en public , je me suis adressé , 
Aux gens de le cheminement spirituel. 

Celui qui est de mon cycle, 
Vient à moi et trouve l’objet de son désir 

ي ر  لَ السَّ
ر
ه
َ
 أ
ُ
ت بر

َ
اط

َ
رِ    خ جَهر

ْ
ِ ال ِ
ر وَ فى ِ الشر ِ

فى ِ 

ـاه 
َ
 مُن

ر
ـا يَجِـد

َ
تِن
ْ
ِي   يَأ

ِ عَصْر ِ
 فى
َ
ان
َ
مَنر ك

َ
ف ْ 

naṣaḥtu kulla ʾl-ʿibād 
ḫuṣūṣan ahla ʾl-bilād 
 
faman kāna fī ʾǧtihād 
ṭāliban yurīdu ʾllāh 

J’ai conseillé tous les adorateurs ,  
en particulier les autochtones. 

Et celui qui s’évertue dans sa quête de Dieu. 

د
َ
بِلا
ْ
لَ ال

ر
ه
َ
صُوصًا أ

ُ
   خ

ر
عِبَاد

ْ
لَّ ال

ُ
 ك
ُ
ت صَحر

َ
ن ْ 

 الله 
ُ
الِبًـا يُرِيـد

َ
   ط

ر
تِهَاد ِ اجر ِ

 فى
َ
ان
َ
مَنر ك

َ
ف ْ 

yaʾtī wa law bi-ʾt-taǧrīb 
falahu minnā naṣīb 
 
haḏā maslakun qarīb 
atānā min faḍli ʾllāh 

Ne viendrait-il, que pour expérimenter, Il 
obtiendrait de nous le lot qui lui est échu. 

C’est un sentier escarpé. Que la Grâce divine nous 
a rendu aisé à gravir. 

ور 
َ
نِِ وَ ل

ْ
صِيب  يَأ

َ
ـا ن
َّ
 مِن
ُ
ه
َ
ل
َ
رِيبر     ف جر

َّ
بِالت  

لِ الله
ر
ض
َ
ا مِنر ف

َ
ان
َ
ت
َ
رِيبر       أ

َ
 ق
ٌ
ك
َ
ل ا مَسر

َ
ذ
َ
ه ْ 

nanṣah lahu fī ʾṭ-ṭarīq 
yaǧʿalnī fihā rafīq 
 
nurīhi maʿnā ʾt-taḥqīq 
ḫāliṣan li-waǧhi ʾllāh 

Nous le conseillerons dans la Voie, 
Il m’y fera son collégues. 

Nous lui ferons comprendre le sens de la 
Réalisation. 

En vue uniquement de la Face de Dieu 

نىِ فِيهَا رَفِيق
ْ
عَل رِيقر    يَجر

َّ
ِ الط ِ

 فى
ُ
ه
َ
 ل
ر
صَح

ر
ن
َ
ن ْ 

ـهِ الله الِصًا لِوَجر
َ
قِيقر     خ حر

َّ
نىَ الت رِيهِ مَعر

ُ
ن ْ 
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lā ilaha illā ʾllāh (3) 
 
laka ʾl-ḥamdu yā rabbī 

Nulle divinité que Dieu, 
 

A Toi la louange, ô Seigneur ! 

 (3)لا اله الا االله 

 ِ  لك الحمد يا رن 

yuwāfiqnī fī ayyām 
lā naṭlub minhu aʿwām 
 
fa-in ḥaṣṣala ʾl-marām 
yakūnu ʿabdan liʾllāh 

Qu’il s’harmonise avec moi quelques jours, 
Nous n'exigerons pas de lui des années. 

S’il atteint son but, Il sera alors serviteur de Dieu 

وَام عر
َ
 أ
ُ
ه
ر
بر مِن

ُ
ل
ر
ط
َ
 ن
َ
ـامر      لا يَّ

َ
ِ أ ِ
نىِ فى

ر
يُوَافِق ْ 

ا لل
ً
ـد  عَبر

ُ
ــون

ُ
مَرَامر    يَك

ْ
لَ ال  حَصَّ

ر
إِن
َ
ف ِ 

ʿindī li-ʾl-ḫalqi ʾd-dawā 
ʿindī li-maḥwi ʾs-siwā 
 
lā narǧu bihi saṭwa 
ġaniyyun bi-faḍli ʾllāh 

Auprès de moi est le remède pour toute créature 
Auprès de moi est la vertu d’effacer ce qui est 

autre que Dieu. 
Nous n’attendons point de cela un quelconque 

prestige. 
Puisque riche par la Grâce de Dieu 

وَى  وِ السر دِى لِمَحر
ر
وَا    عِن

َّ
قِ الد

ْ
ل
َ
خ
ْ
دِى لِل

ر
 عِن

ـلِ الله
ر
ض
َ
نِـيٌّ بِف

َ
وَه    غ

ر
جُو بِهِ سَط رر

َ
 ن
َ
 لْا

 

anā ġanī bi-ʾl-maqṣūd 
mā lī wa mā li-ʾl-ǧaḥūd 
 
falā narā fī ʾl-wuǧūd 
mutaǧallī siwā ʾllāh 

Celui que je vise m’a fait passer  
de tout autre que Lui, 

Comment ne reconnaîtrais-je pas là  
la Faveur divine ? 

Nous ne voyons dans l’existence  
D’autre manifesté que Dieu 

جَحُود
ْ
      مَالِ وَ مَا لِل

ر
صُود

ر
مَق
ْ
نىِ بِال

َ
ا غ
َ
ن
َ
أ ْ 

 ِ ِ
رَى فى

َ
 ن
َ
لا
َ
 سِـوَى اللهف

ى
جَلِّ

َ
    مُت

ر
وُجُود

ْ
ال ْ 
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tāratan fīhi nafnā 
wa biḏā ʾl-maʿnā kunnā 
 
tāratan bihi naġnā 
ʿan ǧamīʿi ḫalqi ʿllāh 

Tantôt en Lui nous nous éteignons. 
Et alors par la pleine signification  

nous subsistons. 
Tantôt par Lui, nous nous passons  

De toute la création de Dieu. 

ا 
َّ
ن
ُ
نىَ ك مَعر

ْ
ل
َ
نىَ         وَ بِذِى ا

ر
ف
َ
 فِيهِ ن

ً
ـارَة
َ
 ت

ـقِ الله
ْ
ل
َ
ـى         عَنر جَمِيعِ خ

َ
ن
ر
غ
َ
 بِـهِ ن

ً
ارَة
َ
ت ْ 

tāratan yaẓhar ʿannī 
yuġayyibnī ʿan kawnī 
 
man anā wa man aynī 
fī taǧallī ḏāti ʾllāh 

Tantôt de moi-même il se manifeste, 
Me faisant disparaître à ma propre existence. 

Alors qui suis-je et qu’est mon Lieu de 
manifestation. 

Dans la théophanie de l’Essence ? 

نىِ 
بر ير
َ
هَرر عَنىر        يُغ

ْ
 يَظ

ً
ارَة
َ
ِ  ت

نى ور
َ
عَنر ك  

اتِ الله
َ
ـى ذ

ى
جَل
َ
ِ ت ِ
نىِ    فى

ير
َ
ا وَ مِنر أ

َ
ن
َ
 مَْنر أ

lawlā ʾr-rasūlu ʾl-mašhūd 
lawlā ḥabību ʾl-maʿbūd 
 
la-tuhnā ʿani ʾl-ḥudūd 
wa buḥnā bi-sirri ʾllāh 

N’était-ce l’envoyé contemplé, 
N’était-ce le bien-aimé de l’Adoré, 

Nous aurions outrepassé les limites,  
Et divulgué le secret divin 

بُود مَعر
ْ
 حَبِيبُ ال

َ
لا ور
َ
   ل
ر
هُود

ر
مَش

ْ
سُولُ ال  الرَّ

َ
لا ور
َ
ل ْ 

ـا بِسِـرر الله
َ
ن         وَ بُحر

ر
ود
ُ
حُد

ْ
ا عَنِ ال

َ
ن هر
ُ
ت
َ
ل ْ 

ʿalayhi ʾl-mawlā ṣallā 
wa bi-ʾr-riḍā taǧallā 
 
ʿalā ʾṣ-ṣaḥāba ǧumla 
wa ʾl-āli wa man wālāh 

Que le Maître prie sur lui 
Et par l’agrément qu’Il se manifeste  

Sur tous ses compagnons 
Sa famille et ceux qui les suivent 

 
َّ

جَلِّ
َ
 ت

ضىَ        وَ بِالرر
َّ

 صَلِّ
َ
ل مَور

ْ
هِ ال ير

َ
 عَل

ه
َ
لآلِ وَ مَـنر وَالا

ْ
ه     وَ ا

َ
ل حَابَة جُمر  الصَّ

َ
عَلِّ ْ 
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   Samāʿ partie 2  الحصة الصوفي السماع

 
 قصيدة للشيخ سيدي عدة بن تونس

  
ـا 
ً
 عَبَث

ً
لا قَ جَهر

ْ
ل
َ
خ
ْ
سِبِ ال حر

َ
 ت
َ
  لا

 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 

lā taḥsibi ʾl-ḫalqa ǧahlan ʿabaṯan 

“ Ne pense pas que le monde, par ignorance, est futilité ” 
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 لا اله الا الله       الله الله 
  لا اله الا الله       جود علينا 

Nulle divinité que Dieu, Dieu ! 
Nulle divinité que Dieu, sois envers nous 

Généreux ! 

lā ilaha illā ʾllāh allāh allāh 
 

lā ilaha illā ʾllāh ǧud ʿalaynā 

ـا
ً
 عَبَث

ً
لا قَ جَهر

ْ
ل
َ
خ
ْ
سِبِ ال حر

َ
 ت
َ
 لا
 

رُوسر  
ُ
قُ حُرُوفٌ وَ ط

ْ
ل
َ
خ
ْ
مَـا ال

َّ
 إِن

Ne pense pas que le monde, par ignorance, 
est futilité, 

 
Car les créatures sont lettres et écrits 

lā taḥsibi ʾl-ḫalqa ǧahlan ʿabaṯan 
 

innamā ʾl-ḫalqu ḥurūfun wa ṭurūs 

  
ً
لا
َ
ل
َ
 خ

َ
ت صَْر بر

َ
 مَـا أ

َ
ت
ر
ق
َّ
ور حَق

َ
 ل

 
وسر 

ُ
ف
ُّ
ضِ الن ِ بَعر ِ

لُ فى
َ
لا
ر
مَـا الِإخ

َّ
 إِن

Si tu vérifiais, tu ne verrais aucun vice 
 

Car les vices n’existent que dans certains 
esprits 

law ḥaqqaqta mā abṣarta ḫalalan 
 

innamā ʾl-iḫlālu fī baʿḍi ʾn-nufūs 

وَرَى 
ْ
 ال
َ
ح بر

َ
لِهَا ش  مِنر جَهر

ر
رَت

َ
ظ
َ
 ن

 
رُوسر 

ُ
ـا فِيـهِ مِـنر غ  عَمَّ

ً
هِيَة

َ
 لا
 

Voyant par insouciance, le physique de 
l’univers 

 
Ignorant ce qui en est l’Animateur 

naẓarat min ǧahlihā šabḥa ʾl-warā 
 

lāhiyatan ʿamā fīhi min ġurūs 

زِلَ 
ر
ن
ُ
 أ
ر
ـد
َ
رٌ ق

ر
ـوَ وَ اِلله سِف

ر
 وَ ه

 
مُوسر  

ُ
مِ ش

ْ
عِل
ْ
ِ ال ِ
 فى
ُ
ه
َ
 ل
ر
حَت

َ
 لِـمَنر لا

Il est, par Dieu, un livre révélé 
 

Pour celui qui est éclairé dans la science, 
par des soleils 

wa hwa wa ʾllāhi sifrun qad unzila 
 
liman lāḥat lahu fī ʾl-ʿilmi šumūs 
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yā ayyuhā ʾl-lāhī ʿanhu ʿaǧaban 
 
kayfa yuġnī ʿani ʾl-qiyyāmi ʾl-ǧulūs 

O toi qui se distrait en Lui, est-ce possible ! 
Comment peut-on se contenter de l’inertie 

au lieu de l’action 
 

 عَجَبًـا  يَآ 
ُ
ه
ر
هِِ عَن

َّ
هَـا اللا يُّ

َ
 أ

وسر 
ُ
جُل
ْ
قِيَامِ ال

ْ
ِ عَنِ ال ِ

نى
ر
فَ يُغ ير

َ
 ك

fa-tadabbar mimman anta wa ilā 
 
ayna tamšī baʿda mawtin wa rumūs 

Réfléchis de qui tu es, et , où 
 

Tu vas après la mort et l’anéantissement 

ـى
َ
 وَ إِل

َ
ـت
ر
ن
َ
نر أ رر مِمَّ بَّ

َ
د
َ
ـت
َ
 ف

تٍ وَ رُمُوسر   مَور
َ
د ِ بَعر شِْ مر

َ
نَ ت ير

َ
 أ

fahal anta ḥaẓẓu kafnin wa turāb 
 
wa hal anta ḥaẓẓu fawzin bi-ʾl-firdaws 

N’es-tu que le bien du linceul  
et de la terre? 

ou tu es  prétendant au Séjour dans le 
Ferdaous ? 

رَابر 
ُ
نٍ وَ ت

ر
ف
َ
 ك

ُّ
 حَظ

َ
ت
ر
ن
َ
هَـلر أ

َ
 ف

سر  ور
َ
د فِرر

ْ
زٍ بِال ور

َ
 ف

ُّ
 حَظ

َ
ت
ر
ن
َ
لر أ

َ
 وَ ه

wa hal anta nūru ufqin qad badā 
 
bayna ahli ʾl-ḥaqqi ḥaqqan ka-ʾl-ʿarūs 

Ou tu es lumière du ciel se manifestant 
 

Au milieu des élus de la Vérité comme le 
jeune marié ? 

ا 
َ
 بَد

ر
د
َ
قٍ ق

ر
ف
ُ
ورُ أ

ُ
 ن
َ
ت
ر
ن
َ
ـلر أ

َ
 وَ ه

ـعَرُوسر 
ْ
ال
َ
ـا ك
ًّ
حَقر حَق

ْ
لِ ال

ر
ه
َ
ىَ أ  بَي ر

 

am atāka ʾl-ʿilmu qidman fī ʾl-ḥašā 
 
wa nasayta mā ūtayta min durūs 

Tu as reçu la science primitivement dans 
les entrailles. 

 
Et tu as oublié ce que tu as reçu comme 

enseignement 

ا 
َ
حَش

ْ
ِ ال ِ
مًا فى

ر
مُ قِد

ْ
عِل
ْ
 ال
َ
اك
َ
ت
َ
مر أ
َ
 أ

رُوسر 
ُ
 مِـنر د

َ
وتِيت

ُ
 مَـآ أ

َ
سِيت

َ
 وَ ن
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fa-lawlāka mā ḥuǧibta ʿammā fī 
 
ʾl-kāʾināti min maʿānīn wa maḥsūs 

Si ce n’était toi, tu ne serais pas voilé sur ce 
qui dans les mondes est esprit et matière 

 ِ ِ
ـا فى  عَمَّ

َ
ت  مَا حُجِبر

َ
ك
َ
لا ور
َ
ل
َ
 ف

سُوسُ  ِ وَ مَحر
اتِ مِنر مَعَـانى

َ
آئِن
َ
ك
ْ
 ال

kullu šayʾin law sābarta ġawrahu 
 
alfaytahu fīhi maʿāni ʾl-kuʾūs 

Toute chose si tu la sonde en profondeur 
Tu constateras en elle l’esprit des corps 

رَهُ  ور
َ
 غ
َ
ت ور سَـابَرر

َ
ءٍ ل ر ِ

َ
لُّ شْ

ُ
 ك

وسر 
ُ
ـؤ
ُ
ك
ْ
ِ ال ِ
 فِيـهِ مَعَـانى

ُ
ه
َ
ت ير
َ
ف
ْ
ل
َ
 أ

min raḥīqin muliʾat lāmiʿatan 
 
ka-annahā ʾd-durru wa ʾn-nāsu nuʿūs 

D’une liqueur, elles sont remplies 
lumineuses 

Comme des perles mais les êtres humains 
sont endormis... 

 
ً
مِعَـة

َ
 لا

ر
ت
َ
 مِـنر رَحِيـقٍ مُلِئ

عُوسر 
ُ
ـاسُ ن

َّ
رُّ وَ الن

ُّ
هَـا الد

َّ
ن
َ
ـأ
َ
 ك
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  قصيدة للشيخ سيدي عدة بن تونس
 

ى َ
ر

بُشْ
ْ
 ال
َ
ك
َ
اكِرًا ل

َ
  يَا ذ

 

Poème du Cheikh Sidi Adda Bentounes 

yā ḏākiran laka ʾl-bušra  

“ Ô invocateur, à toi la bonne nouvelle ! ” 
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lā ilaha illā ʾllāh allāhu allāh 
allāhu allāh 
 
lā ilaha illā ʾllāh allāhu allāh 
allāhu allāh 

Nulle divinité que Dieu, Dieu ! 
 

Nulle divinité que Dieu,  
Dieu ! 

 لا اله الا الله   الله الله     الله الله 

 لا اله الا الله   الله الله     الله الله 

yā ḏākiran laka ʾl-bušra 
nilta ʾl-maʿālī 
 
nilta ʾl-maqāmāti ʾl-kubrā  
faʾškur ʾl-wālī 

Ô invocateur, à toi la bonne nouvelle ! Tu as 

atteint les sommets, tu as rejoint les plus 

hautes stations, alors remercie le Saint 

vertueux ! 

مَعَالِـي
ْ
 ال
َ
ت
ْ
ى      نِل َ بُشْر

ْ
 ال
َ
ك
َ
اكِرًا ل

َ
ا ذ
َ
 ي

وَالِِ 
ْ
رِ ال

ُ
ك
ر
اش
َ
ى    ف َ ر ي 

ُ
ك
ْ
امَاتِ ال

َ
مَق
ْ
 ال
َ
ت
ْ
 نِل

ġanimta ʾl-awlā wa ʾl-uḫrā  
ʿalā ʾt-tawālī 
 
bi-ṣuḥbati ḏawī ʾš-šūrā  
mina ʾl-abdāli 

Tu as tiré profit de ce monde et de l’autre, 

successivement, en fréquentant les gens 

dignes de consultation, au nombre des Abdâl. 

وَالِـي
َّ
 الت

َ
رَى   عَلِّ

ر
خ
ُ
لأ
ْ
  وَا

َ
ول

ُ
لأ
ْ
 ا
َ
ت نِمر

َ
 غ

الِ 
َ
د بر
َ
لأ
ْ
ورَى       مِنَ ا

ُّ
وِي الش

َ
بَةِ ذ  بِصُحر

 

ṭibta nafsan bayna ʾl-warā  
biʾllāhi sālī 
 
waṯīqa ʾl-ʿahdi wa ʾl-ʿurā  
biḏī ʾl-ǧalāli 

Ton âme, entre les êtres humains, s’est 

bonifiée, trouvant sa joie en Dieu, Entretiens 

bien l’engagement et respecte le pacte à 

l’égard du Majestueux ! 

ىَ  سًا بَي ر
ر
ف
َ
 ن
َ
ت وَرَى      بِالِل سَـالِـي طِبر

ْ
 ال

لِ 
َ
جَلا

ْ
عُرَى       بِذِي ال

ْ
دِ وَ ال عَهر

ْ
قَ ال

ر
 وَث

 

 
 



SAMAA 20200724                                                                                                               WEBJAMAA                                                                                                                        Page 16 / 18 

fī rawḍati ummi ʾl-qurā 
ǧulta maǧālī 
 
ḥattā ḥuzta wa lā mirā 
kulla ʾl-āmāli 

Dans le jardin de la Mère des cités, tu as 

circulé en altitude, réalisant sans nul doute 

tous tes espoirs, 

 مَجَالِـي
َ
ت
ْ
رَى       جُل

ُ
ق
ْ
مر ال

ُ
ةِ أ

َ
ض ِ رَور ِ

 فى

لآمَالِ 
ْ
لَّ ا

ُ
 مِرَى   ك

َ
 وَ لا

َ
ت  حَنَِّ حُزر

afnayta man ʿalā ʾṯ-ṯarā 
mina ʾl-ḫayāli 
 
wa raʾayta man qad yurā 
ilā ʾl-anǧāli 

Tu as effacé tout ce qu’il y a sur terre comme 

illusion, et tu as vu tout ce qui peut être 

montré aux héritiers spirituels. 

يَـالِ 
َ
خ
ْ
ى      مِـنَ ال َ

َّ
 اليَ

َ
 مَنر عَلِّ

َ
ت ير

َ
ن
ر
ف
َ
 أ

جَالِ  
ر
ن
َ
لأ
ْ
 ا
َ
 يُرَى      إِل

ر
د
َ
 مَنر ق

َ
ت ير

َ
 وَ رَأ

aṣbaḥta bihi ka-ʾš-šiʿrā 
ḍawiyan ʿālī 
 
muʿarbadan fīhi sukrā 
murtāḥ al-bāli 

Tu es devenu grâce à cela un astre élevé et 

brillant tel Sirius, cela t’a rendu ivre 

bouleversé avec conscience apaisée 

وِيًا عَالِ 
َ
رَى    ض عر

ر
الش

َ
 بِهِ ك

َ
ت بَحر صر

َ
 أ

بَالِ 
ْ
ل
َ
احر أ

َ
ت رَى        مُرر

ْ
ا فِيهِ سَك

ً
بَد  مُعَرر

wa ʾl-ġayru bāta fī ʾs-sarā 
ṭayya ʾl-ihmāli 
 
falā yadrī wa lā yudrā  
ʿinda ʾr-riǧāli 

Et quant aux autres, ils se sont couchés dans 

l’obscurité, enveloppés par la négligence : ils 

ne connaissent rien et ils ne sont pas connus 

par les Hommes. 

 ِ ِ
 فى
َ
ُ بَات ر ي 

َ
غ
ْ
مَـالِ وَ ال

ر
لِإه

ْ
َّ ا ِ

َ
ى   ط َ  الشَّ

جَالِ   الرر
َ
د
ر
رَى    عِن

ر
 يُد
َ
رِي وَ لا

ر
 يَد
َ
لا
َ
 ف
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ṣallā ʿllāh ʿalā muḥammad 
sayd aʿbād allāh 
 
ṣāḥibu ʾt-tāǧ al-mufaḍḍal 
sīdī rasūl allāh 

Dieu a prié sur Mohammed, suzerain des 
serviteurs de Dieu 

Porteur de la couronne, le préféré, mon maître, 
l’envoyé de Dieu 

 صلِّ الله علِّ محمد سيد عباد الله 

 صاحب التاج المفضل سيدي رسول الله

yā saʿīdan daʿi ʾl-kurā mina ʾl-layālī 
 
wa ʾnhaḍ li-rabbika tarā baḥra ʾl-
laʾālī 

Eh bienheureux ! Laisse le sommeil la nuit et 

ressaisis-toi pour ton Seigneur, tu verras 

l’océan des perles, les bienfaits. 

 

يَالِـي
َّ
رَى  مِـنَ الل

َ
ك
ْ
عِ ال

َ
ا د
ً
 يَاسَعِيد

لآلِِ 
َّ
رَ ال رَى  بَحر

َ
 ت
َ
هَضر لِرَبّك

ر
 وَ ان

wa ʾṣḥab šayḫan bihi tuġrā ʿalā ʾl-
aʿmāli 
 
yuġnīka bi-nūri ʾḏ-ḏikrā ʿani ʾl-
aqwāli 

Et fréquente un maître qui t’incite à œuvrer et 

te dispense des vains discours par la lumière de 

son rappel ( mudhâkara). 

مَـالِ  عر
َ
لأ
ْ
 ا
َ

رَى عَلِّ
ر
غ
ُ
ا بِهِ ت

ً
خ ير

َ
حَبر ش  وَ اصر

وَالِ 
ر
ق
َ
لأ
ْ
رَى  عَنِ ا

ْ
ك
ر
ورِ الذ

ُ
 بِن

َ
نِيك

ر
 يُغ
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fa-subḥāna ʾl-laḏī asrā bi-ʾl-farḍi ʾl-
ġālī 
 
muḥammadin ġawṯi ʾl-warā quṭbi 
ʾl-ǧamāli 

Gloire à Celui qui a accordé le  voyage nocturne 

à  l’être précieux et unique, Muhammad, le 

Secours de tous, le Pôle de la Beauté ! 

الِِ 
َ
غ
ْ
ضِ ال رر

َ
ف
ْ
ـرَى  بِال سر

َ
ذِي أ

َّ
 ال
َ
حَان سُبر

َ
 ف

جَمَالِ 
ْ
بِ ال

ر
ط
ُ
وَرَى ق

ْ
ثِ ال ور

َ
 غ
ر
د  مُحَمَّ

ṣalli yā rabbi bi-ʾl-aḥrā  
ṣalli wa wāli 
 
ʿalā ʾn-nabī ġayṯi ʾl-asrā  
ṯaǧi ʿl-arsāli 

Ô Seigneur, prie, et c’est Ta prière la meilleure, 

prie sans cesse sur le Prophète, pluie 

bienfaisante des captifs et couronne des 

Envoyés, 

رَى صَـلر وَ وَالِ  حر
َ
لأ
ْ
 صَلر يَا رَبر بِا

اجِ 
َ
ى  ت َ سِر

َ
لأ
ْ
ثِ ا ير

َ
ِ غ ن ِ

َّ
 الن

َ
سَالِ   عَلِّ رر

َ
لأ
ْ
 ا

wa ālihi banī ʾz-zahra  
ḏawī ʾl-afḍāli 
 
wa ṣaḥbihi ʿalā ʾl-aṯrā  
ḫayri ʾl-mawālī 

Ainsi que sur sa famille, les enfants excellents 

de Fâtima al-Zahra, et ses compagnons, les 

meilleurs maîtres sur terre. 

الِ 
َ
ض
ر
ف
َ
لأ
ْ
وِي ا

َ
رَا ذ

ر
ه ِ الزَّ ِ

 وَ آلِهِ بَنى

مَوَالِِ 
ْ
ِ ال
ر
ي 
َ
رَى خ

ر
ث
َ
لأ
ْ
 ا
َ

بِهِ عَلِّ  وَ صَحر

 
 

 


